Poems and Reflections
7 preserved writings
Rev. Dr. David Tsang
Complete English reading copies of the available sources, compared with the Chinese. Original English is preserved wherever he supplied it. Empty outline slots and missing source passages remain visible. Forewords and responses retain their individual authors’ credits. Use the contents search to find a title.

Reading 1
To Know the author:
Translation note
This source includes David’s own English. His wording is preserved; where the Chinese differs or supplies additional material, its translation is identified separately.
To Know the author:
Pastor David Tsang was called by the Lord for the full time ministry of the Lord in 1967, and received his theological trainings in both Hong Kong and United States. Pastor David Tsang received the Th. B. degree from Evangel Theological College in Hong Kong, M Div. degree from Trinity Divinity School in Illinois, and both Th. M. and Doctor of Missiology degrees from Fuller Seminary in California.
Pastor David Tsang has founded the Pomona Chinese Christian Church, and the Blessed UM Church in California US, in the past. He is also the founder of the Agape Missions in DC and the Greater New York Metropolitan Chinese Christian Churches Association in the greater New York area that includes the states of New York, New Jersey, and Connecticut.
Pastor Tsang was the senior minister of the Chinese Christian Church in DC, Columbia Chinese Baptist Church in MD, and the OCM Boon Church in NY. He was also a consultant pastor for many Chinese churches in the greater New York area.
Pastor Tsang was given opportunities to bring thousands people to Christ in many continents. He has translated the book called Making disciples of nations and has written many books, such as: The Blazing Torch, The Secrets of True Words, and The Rationality of Missions.  At the present, Pastor Tsang is still in doing his writings. He emphasizes specially on preaching the biblical truth from the original texts of the Holy Scriptures, and on training believers to become the Lord’s true disciples.
Translation of the accompanying Chinese:
The Chinese version additionally records that Pastor Tsang served as senior pastor of Cornerstone United Methodist Church. It also lists these later writings: The Principles and Reasoning of Spiritual Growth (靈命成長之情理), Becoming a Spiritual Fisher (作屬靈的漁夫), Spiritual Annals (屬靈春秋), Ten Thousand Purples and a Thousand Reds Are All Spring (萬紫千紅總是春), and Passing Five Passes and Slaying Six Generals (過五關斬六將).
Translation note
The Chinese biography is fully translated, followed by the source’s existing English biography without rewriting its wording. The Chinese includes Cornerstone United Methodist Church and five additional book titles that its English counterpart omits. English organizational and book names supplied in this source are used where a counterpart is clear; other English book labels are descriptive translations, with Chinese titles retained. The historical biography’s references to “currently” and its accomplishments are reproduced as the source’s statements, not independently updated or verified.
Reading 2
Poems by Pastor David Tsang
Bu Suan Zi (卜算子) — Be Sincere toward the Lord
Christ delights in sincerity;
The sincere rejoice in God’s love.
Those loved by God receive His grace,
And are especially favored by the Lord. (Ephesians 6:24)
How deep that grace,
How great that joy!
As long as we are within God’s will,
We fear not even if the sky should fall. (Joshua 1:9)
Wang Jiang Nan (望江南) — Receive the Holy Spirit
Receive the Holy Spirit—
What a wonderful gift! (Acts 2:38)
With the deposit for our heavenly home (Ephesians 1:4),
Why fear that our days on earth are few?
Eternal life has already been received. (John 10:28)
After being born again,
Be led by the Holy Spirit. (John 16:13)
Be willing to carry out the Lord’s Great Commission,
Delight to see the gospel’s results. (Mark 16:20)
God’s grace is truly wonderful.
Yu Mei Ren (虞美人) — Be a Spiritual Person
Spirituality is not judged by outward appearances;
The Lord must be within.
If we remain within God’s will,
Our labor for the Lord will surely not be in vain.
Believers must truly believe in Christ
To receive great blessing. (Luke 1:45)
Their love for God must also burn like fire
To bear much fruit continually in the Lord. (John 15:5)
Qing Ping Yue (清平樂) — Love the Lord Sincerely
Honesty and reliability—
The Lord considers these important. (John 4:24)
The eunuch traveled a thousand li to worship;
Through sincerity he received the true Word. (Acts 8:35–38)
Sincerity can move heaven and earth;
Hannah found joy through prayer. (1 Samuel 1:18)
If someone sincerely loves the Lord,
They will pour out their heart and speak their thoughts. (1 Samuel 1:15)
Cai Sang Zi (采桑子) — Appreciate God’s Love
Loving God is not like the sun in the sky,
Rising in the east, setting in the west.
Rising in the east, setting in the west—
Silently departing: how shallow such affection!
Yet loving God is like the sun in the sky,
Leaving at night, returning in the morning.
Leaving at night, returning in the morning—
Who can compare with true love that never changes? (John 13:1)
Man Jiang Hong (滿江紅) — Lead People to the Lord
Believe and obey the true God; in the Lord, there is peace.
Follow the Lord, run the heavenly road: though bitter, it is sweet.
On the way of the cross the old self is gone; in the millennial kingdom, glory shines.
Do not come before the Lord empty-handed, lest you be ashamed.
The book of life is not yet full of names; the gate of heaven is not yet closed.
Lead more people to believe in the Lord; do less empty talking.
Through God we can do all things; leading people to the Lord is truly not difficult.
Congratulations to the sincere, who can all dwell upon God’s holy mountain. (Psalm 15:1–2)
Yu Ge Zi (漁歌子) — Win People as Fish
Songs of praise to God rise high;
Believers’ faces shine with joy.
White skin, yellow faces—
Joyfully gathered in one hall in the Lord.
The “fish” is a sign of believers. (*1)
To catch “fish,” we must rely on the Lord’s gift.
Follow God and do the Lord’s will;
Be willing to be a good special envoy. (Matthew 28:18–20)
Qing Ping Yue (清平樂) — Pray and Wait (*2)
What is spirituality?
It does not lie in outward form. (Isaiah 53:2)
A passion to pray for the Lord’s presence—
Prayer may continue until dawn. (Luke 6:12)
Receive the Lord’s spiritual breath;
Then be sent out by the Lord. (John 20:21–22)
Wait for the Lord without a word of complaint;
Only in waiting for God is there sincerity. (Psalm 25:5)
＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿
(*1) The Greek word for “fish” is Ιχθυς, an “Acronym” of the Greek words Jesus (Ιησου), Christ (Χριστος), God (Θεος), Son (υιος), and Savior (Σωτηρ). In those days, believers in the early church who were persecuted by the Roman government would often put a “fish” sign on their doors to avoid exposing their identity, while letting other believers know they belonged to the same community of those who believed that “Jesus Christ is the Son of God and Savior.” Today, some people also put a “fish” emblem on the rear bumper of their car to show that they are Christians. May these people avoid speeding when they drive, lest they harm believers’ reputation.
(*2) The title of this ci poem comes from the opening characters of its lines: “何不祈禱，當再等候”—“Why not pray? You should wait some more.”
Shui Diao Ge Tou (水調歌頭)
Await the Lord’s Return
When will the Lord return?
No one on earth knows. (Matthew 24:36)
The day of the Lord will arrive
As a thief comes. (1 Thessalonians 5:2)
May you prepare without delay,
Following Paul’s example in those days:
Believe in the Lord without doubt or hesitation. (Acts 9:18)
Become a true believer,
Able to sing poems amid suffering. (Acts 16:25)
For the gospel (1 Corinthians 9:23),
Through faith (Philippians 4:13),
Dare to invest. (2 Timothy 4:7–8)
Like Daniel,
Rely on the Lord and fear not the lions in the same den. (Daniel 6:22)
And like Abraham,
Who longed for a better heavenly home (Hebrews 11:15),
Smile at earthly splendor and let it pass. (Luke 4:6; Hebrews 11:9)
The old steed aspires to a heavenly stall;
Great wisdom resembles foolishness.
Translation note
All nine poems, their titles, verse lines, repetitions, Scripture references, and both authorial notes are translated. The traditional ci tune names are retained in Chinese and romanization. This is a meaning-focused translation; it does not reproduce Chinese meter or rhyme.
Translation note
The acrostic in “Pray and Wait” is preserved in the quoted Chinese and explained in the translated authorial note; it is not recreated in the English initial letters. In “Appreciate God’s Love,” the repeated 愛神 is rendered “loving God,” as written, although the title speaks of God’s love. The contrasting sun images and repeated lines remain intact.
Translation note
The source’s Ephesians 1:4 and Hebrews 11:15 references are retained, without replacing them with different verses. All six Greek forms and the original word “Acronym” in the fish note are retained. The author’s historical explanation and theological claims are translated as authored, without independent verification. “A thousand li” preserves the original traditional distance expression.
Reading 3
Pastor Tsang’s Personal Testimony
I am a third-generation Christian. Both my grandfather and my father were elders in the Presbyterian Church. As a child, I came to know the true God because He answered prayers for my mother in her distress. Later, through reading the Bible every day, I came to understand the way of salvation. During China’s Cultural Revolution, I was called to dedicate myself to preaching. I thank God for preserving me over forty years, so that, like pine and cypress trees, I have endured the cold years without withering.
Education
1975 — Master of Divinity, Trinity Divinity School, Chicago.
1976 — Master of Theology, Fuller Seminary, California.
1977 — Doctor of Missiology, Fuller Seminary, California.
Experience
1978–1990 — Founded, successively, Pomona Chinese Methodist Church (葡園華人衛理公會) and the Shower of Blessings Methodist Congregation (衛理公會恩雨堂) in Southern California, and served as senior pastor of an English-speaking church of American-born Chinese people, Cornerstone United Methodist Church.
1990–1994 — Senior pastor of the Washington, DC Chinese Christian Church (華府華人基督教會).
1994–1995 — Founded Agape Missions (神的愛傳道會).
1995–1997 — Pastor of Columbia Chinese Baptist Church (哥倫比亞華人浸信會).
1997–2003 — Senior pastor of Boon Church in New York (紐約播恩堂).
2004–2005 — Chairman of the Greater New York Metropolitan Chinese Christian Churches Association (大紐約地區華人基督教教會聯會).
2004–present — Itinerant preacher among Chinese churches throughout the United States and Canada, and consultant to several Chinese churches.
Publications
1975 — The Blazing Torch (明燈發亮): An Introduction to Missiology (宣道學淺談).
1979 — Making Disciples of Nations (使萬民作門徒), a translation.
2004 — The Secrets of True Words (真道秘笈): How Preachers Can Have an Influence (傳道者產生影響力之途徑).
2006 — The Rationality of Missions (宣道之理): A Handbook for Evangelists (傳福音者之手冊).
Translation note
This is a historical first-person testimony. “Forty years” and “2004–present” are the source’s own time references, not statements about the current date. Names and publication labels are translated for navigation; Chinese names are retained where helpful. Biographical claims and dates have not been independently fact-checked. The phrase 為母難之禱告 is rendered as prayers for the author’s mother in distress; the source does not explain that distress.
Reading 4
Silver-Jubilee Congratulations — Acrostic Poem
Original Chinese arrangement: read each column downward, starting at the right	字	題	慶	喜	禧	銀	會	信	浸	琳	以	人	華	島	長	為	銀
	拙	詞	同	逢	自	從	眾	徒	於	琅	道	皆	圃	上	相	神	禧
	意	共	子	盛	天	主	更	恩	聖	珠	唯	慕	日	耕	費	福	賀
	馨	讚	民	舉	臨	賜	新	頌	靈	玉	親	義	興	耘	心	音	詞

Silver-Jubilee Congratulations
For God’s gospel,
Continually devote care and effort together.
Labor upon the island;
The Chinese garden flourishes day by day.
All people long for righteousness,
Drawing close through the Word alone.
A splendid array of pearls and jade,
Immersed in the Holy Spirit.
Believers praise grace;
The congregation is renewed.
The silver comes as the Lord’s gift;
Jubilee joy descends from heaven.
Gladly encountering this grand occasion,
We celebrate together with God’s people.
We inscribe these verses to join in praise;
The writing is humble, but its meaning is fragrant.
Acrostic dedication: The first characters of the sixteen poem columns, read from right to left, form 為長島華人以琳浸信會銀禧喜慶題字: “An inscription celebrating the silver jubilee of Long Island Chinese Elim Baptist Church (長島華人以琳浸信會).”
Translation note
The original contains 68 Chinese characters in four rows and seventeen columns. The rightmost column is the title, 銀禧賀詞; the remaining sixteen columns form four-character verse lines. The original Chinese grid is preserved here so that the acrostic can still be read. The English translates the title, each column, and the acrostic dedication; it does not recreate the Chinese acrostic or meter.
Translation note
The English church name is a descriptive rendering of the Chinese dedication. 長相費心 is compressed poetic wording: “continually devote care and effort together” is a contextual reading, and the relation expressed by 相 is not explicit. 銀 is retained as “silver”; in this silver-jubilee poem it may evoke the anniversary, so no financial meaning is assumed.
Translation note
All characters and their row and column positions were checked against the original file’s text structure. Its calligraphic font did not render legibly in the local inspection export, so the source’s artistic typography has not been visually verified.
Reading 5
About the Speaker
Translation note
This source includes David’s own English. His wording is preserved; where the Chinese differs or supplies additional material, its translation is identified separately.
About the Speaker
Rev. David Tsang was born in China. He has believed in God since childhood through his experiences with answered prayers.  He answered God’s calling and dedicated himself to God’s work during the Chinese Cultural Revolution. Rev. Tsang pursued his seminary studies in Evangelical Free Seminary in Hong Kong, Trinity Divinity School and Fuller School of World Missions in the United States and he received his degrees in Th.B., M.Div., Th.M., and Doctor of Missiology respectively.
Rev. Tsang was the founder of Pomona Chinese Methodist Church and the Shower of Blessings Chinese Methodist Congregation. (衛理公會恩雨堂) He was the senior pastor of Cornerstone United Methodist Church, Washington DC Chinese Christian Church, Chinese Baptist Church of Columbia, and the Boom Church of Overseas Chinese Missions respectively.
Besides the publication of his books of “The Blazing Torch (An Introduction to Missiology)” and “The Secret Manual of Truth”, Rev. Tsang is also the translator of “Make Disciples of All Nation”. God has given Rev. Tsang the burden and gift in evangelism and has used him in the past to bring thousands to Christ. Rev. Tsang is the founder of the AGAPY Missions, and also the chairman of the Metropolitan New York Chinese Christian Churches Association and the chairman of Christian Lifeline.
Translation note
The entire Chinese introduction is translated, followed by the source’s existing English introduction with its wording preserved. The supplied English adds seminary names and uses the spellings “Boom Church” and “AGAPY Missions”; these remain unchanged in that original-English section. “Boon Congregation of Overseas Chinese Missions” and “God’s Love Mission” in the Chinese translation are descriptive English renderings paired with the Chinese names, not claims of verified official spelling. The Chinese book-title forms are retained instead of harmonizing them with other archive versions. “Currently” and all offices and accomplishments are historical statements in this introduction, not independently updated or verified facts.
Reading 6
Remembering 林祥開 and His Wife — To the Tune of Lang Tao Sha
Remembering 林祥開 and His Wife — To the Tune of Lang Tao Sha (浪淘沙)
Pastor David Tsang
Tragedy struck at seventy;
An injustice borne beneath the earth.
A hundred thoughts bring no understanding, only distress;
How many hidden things there are in this world—
The answers rest with the Lord.
Human life is brief,
Its bitterness and joy in equal shares.
You rest from your toil, enjoying the end of your shift.
Who fares better: those in heaven or those on earth?
The former, naturally.
Translation note
All ten verse lines and the dedication are translated. The dedicatee’s Chinese name is retained because no English spelling is supplied. 古稀 denotes seventy years of age; the source does not specify a calendar date or describe the tragedy. 九泉 is a poetic expression for the realm of the dead, rendered “beneath the earth.” This meaning-focused version preserves the two stanzas and does not attempt the original tune’s meter or rhyme.
Reading 7
Rev. Tsang’s Personal Testimony and Ministry
Rev. Tsang’s Personal Testimony
I am a third-generation Christian. My grandfather and father were both elders in the Presbyterian Church. As a child, I came to know the true God because he heard my prayer for a hen. Later, through reading the Bible every day, I came to understand the way of salvation. During China’s Cultural Revolution, I was called to dedicate myself to preaching. I thank God for preserving me over these forty years, enabling me, like the pine and cypress, to endure the winter cold without withering.
Education
1975 — Trinity Divinity School in Chicago: Master of Divinity.
1976 — Fuller Seminary in California: Master of Theology.
1977 — Fuller Seminary in California: Doctor of Missiology.
Experience
1978–1990 — In Southern California, successively founded the Pomona Chinese Christian Church and the Blessed UM Church, and also served as senior pastor of an English-speaking church for native-born Chinese, Cornerstone United Methodist Church.
1990–1994 — Served as senior pastor of the Chinese Christian Church in DC
1994–1995 — Founded the “Agape Missions.”
1995–1997 — Served as pastor of Columbia Chinese Baptist Church in MD.
1997–2003 — Served as senior pastor of OCM Boon Church in New York.
2004–2005 — Served as chair of the Greater New York Metropolitan Chinese Christian Churches Association.
2004–present — An itinerant preacher to Chinese churches throughout the United States and Canada, and an adviser to several Chinese churches.
Publications
1975 — The Blazing Torch (An Introduction to Missiology).
1979 — Making Disciples of Nations (a translated work).
2004 — The Secrets of True Words (How Preachers Can Make an Impact).
2006 — The Rationality of Missions (A Handbook for Evangelists).
Translation note
This is the complete text of an undated, one-page personal testimony and ministry biography. All dates and the phrase “present” refer to the original account. The English follows David’s own names for his schools, churches, ministries and books; Cornerstone United Methodist Church was already printed in English. This page lists The Blazing Torch under 1975, while other archival records list 1979; the date printed here is preserved.
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